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OCOBJHUBOCTI BUKOPUCTAHHS JEKCUKO-CEMAHTUYHUX
3ACOBIB JIJISI MOJAEJFOBAHHS AJTBbTEPHATUBHOI PEAJTBHOCTI
(HA MATEPIAJII POMAHY MAWKJA IIEMBOHA “THE YIDDISH
POLICEMEN’S UNION”)

CraTTss TpUCBSYCHA OMHCY JEKCUKO-CEMaHTUYHHX 3ac00iB MOJIETIOBAHHS
IbTEPHATUBHOI PEAIbHOCTI, sIKI BUKOPUCTOBYIOThCS B poMani M. Illeitbona “The
Yiddish Policemen’s Union”. ABTOpu aHami3ylOTh MOJICTIOIYHMI TOTEHINAI
MOBHUX OJWHHUIIb, TOOTO MOXJIHMBICTh iX BHUKOPHUCTaHHS IS ITO3HAYEHHS
HEICHYIOYUX JICHOTAaTIB TpH 30€pEeKEHHI iXHIX JECHTHATIB Ta EKCIPECHUBHOTO
edeKTy, a TaKOX JJI1 EeKCIUTIKalli MiJAKPECIEHO aBTOPChKUX KOHOTALIM IIMPOKO
BiJIOMUX TIOHSTh. BaXITMBUM KOMITOHEHTOM XYIOKHBOTO 3aAyMy NMHCHMCHHHKA,
SKUW 0e3MoCepeIHhO BIUIMBAE HA JIIHTBICTHYHI OCOOJUBOCTI pOMaHy, € CBIIOME
MOETHAHHS B TEKCT1 TBOPY ABOX MOBHHX JKEPEI — aHTTMCHKOTO Ta IAUIICHKOTO, —
Kl CKJIQJHUM Ta KOMIUIEKCHUM YHHOM B3a€EMOJIIOTH MK CO00I0, a TOMY
BIJIMOBIIHI ()parMEHTH TEKCTY MOKHA 3 TIEBHOIO MIPOIO YMOBHOCTI PO3TISAATH iX
MIPUKJIAIN cnenupiyHOTO aMEpPUKaHChKO-€BPENCHKOTO "MaKapOHIYHOTO
MOBJIEHHA". 3-TIOMDXK JOCIHI)KYBAaHOTO MAacHBY JEKCUYHHUX OJUHHIL Y TEKCTI

M. Illeitbona HaWOUIBII IIUPOKO TMPEJCTABIICHI YHCIEHHI PI3HOBUAU OHIMIB



(TomoHiMH, YpOaHOHIMH, aHTPOTIOHIMH, €PTOHIMH, €THOHIMU TOIIO), SKi YTBOPEHI1
Ha 0a3l SK aHTIiHChKOi, Tak 1 JeskuX 1HmMX MOB. Kpim TOTO, mMiaKpecieHo
JaCTOTHUM € B)KMBAHHS MUCbMEHHUKOM aMEPHUKAHCHKHX CJCHTI3MIB — SIK ITPaBUJIO,
3aIMO3WYCHUX 13 MOBH 1/IMIII, — a TAKOXK YMCJICHHUX HOBOTBOPIB, K BUHUKAIOThH Ha
OCHOBI 3MIIIAHUX AHTJIO-iIUIICEKUX CEMAHTHYHUX MOJICIICH.
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Cratbsa IIOCBAIIICHA OIIMCAaHHIO JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUX CpeacTB
MOACIUPOBAHUA aHBTepHaTHBHOﬁ PCAJIbHOCTH, MHCIIOJIIB30BAHHBIX B POMAHC
M. llleiibona “The Yiddish Policemen’s Union”. ABTOpbl aHAIU3HPYIOT
MOJICJ'II/Ipy}OH_II/Iﬁ NOTCHIIMAJI A3BIKOBBIX CAHWHHII, TO €CTh BO3MOXHOCTH HX
HUCIIOJB30BaHUA OJIA 0603Ha‘leHI/I$[ HCCYHICCTBYIOIIUX JACHOTATOB IIPHU COXPAHCHHUU

UX JIECUTHATOB M DSKCIPECCUBHOTO 3(dekra, a Takke I OSKCIUIMKAIUU



MOJYEPKHYTO ABTOPCKUX KOHHOTAIMM IIUPOKO HM3BECTHBIX MOHATUN. BaxHbIM
KOMIIOHEHTOM  XYyJO0KECTBEHHOT'O  3aMbIClia  MHUCATeNs, HENOCPEACTBEHHO
BIIUSIOIIUM Ha JMHTBUCTUYECKHUE OCOOECHHOCTH POMaHa, SIBJSIETCS CO3HATEJIbHOE
0o0beIMHEHNE B TEKCTE MPOU3BECHUS ABYX S3BIKOBBIX KIIOUEH — aHTJIMHCKOTO U
UJUIICKOTO, — CJIOKHBIM U KOMIUIEKCHBIM 00pa30M B3aUMOJEHCTBYIOUIUX MEXIY
co00l, BBUJly YET0 COOTBETCTBYIOIIUE (PPArMEHTHI TEKCTa MOXHO C HEKOTOPOMl
JI0Jiel  YCIIOBHOCTHU paccMaTpuBaTh KaK MPHUMEpPhl CBOCOOpPa3HOM aMepuKaHO-
eBpeiiCKON «MakapoHHUecKoi peun». Cpeau ucciaeayeMoro MaccuBa JISKCUYECKUX
enuaull B Tekctre M. lleitbona  wHambonee  MIUPOKO  MPEACTaBICHBI
MHOTOUWCJICHHBIE  PAa3HOBHIHOCTHM  OHUMOB  (TONOHHUMBI,  ypOAHOHUMBI,
AHTPOIMIOHUMBI, JPrOHMMBI, STHOHUMBI M TIPOY.), CO3/aHHbIE Ha 0a3e Kak
aHTTIMIICKOTO, TaK W HEKOTOPBIX JPYTHX S3BIKOB. KpoMe TOro, mom4epKHYTO
YaCTOTHBIM SIBIISIETCS yMOTPEOJICHUE aBTOPOM aMEPUKAHCKUX CIIEHTU3MOB — Kak
MpaBUiIO, 3aWMCTBOBAHHBIX W3 f3bIKA HIUII, — a TaKXE MHOTOYMCIECHHBIX
HOBOOOpa30BaHUi, BO3HHUKAIONIMX HA OCHOBE CMEIIAHHBIX aHTJIO-UIUIICKIX
CEMaHTUYECKUX MOJEIEH.
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THE PECULIARITIES OF EMPLOYING LEXICO-SEMANTIC
MEANS FOR MODELING AN ALTERNATIVE REALITY (A CASE
STUDY OF “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION” BY MICHAEL

CHABON)

The paper presents a description of the lexico-semantic means for alternative
reality modeling employed in Michael Chabon’s novel “The Yiddish Policemen’s
Union.” The researchers analyze the modeling potential of language units, i. e. the
possibility of using them to express null denotations, their designata and expressive
effect largely preserved, or to reveal the author’s markedly individual connotations
of common widespread notions. An important component of the writer’s artistic
design immediately determining the linguistic peculiarities of the novel consists in
the deliberate merging together of two linguistic keys — English and Yiddish —
which interact in a complex and complicated way, thus allowing to regard the
corresponding fragments of the text, tentatively speaking, as examples of a specific
American-Jewish ‘macaronic speech’ which may be of interest to a wider set of
linguists. Within the array of the vocabulary units considered in the paper, the most
widespread are various types of onyms (toponyms, urbanonyms, anthroponyms,
ergonyms, ethnonyms etc) coined out of both English and some other languages’
morphemes. Besides, a vast number of American slang lexemes, the majority of
them once borrowed from Yiddish, are frequently used by the author alongside
with numerous neologisms emerging on the basis of mixed English-Yiddish
semantic patterns.

Key words: alternative reality, M. Chabon, “The Yiddish Policemen’s Union”,
the modeling potential of language units, onyms, ‘macaronic speech’, the English

language, the Yiddish language.

AKTyaJbHICTB J0c/ikeHHs. HaBpsi un MokHa 3amnepedyBaTt Tol (axrt, 1o
MPOTATOM KUTBKOX OCTAaHHIX JECATHIITh UYWCIEHHI PI3HOBUIU (HaHTACTUYHOTO

KaHPY B Cy4YacHId JiiTepaTypl JOCUTh KapJAWHAIBHO 3MIHUJIM CBIM KyJIbTYpHUUN



CTaTyC, MEpPeMICTHBIIMCH 13 mepudepii B LEHTp JITepaTypHOro IMpolecy Ta
3M00YyBIIM ~ HEMUCIHMY paHime pecrnektabenbHicth. Cepen  YHCICHHHX
BITUM3HSHUX Ta 3apyO1KHUX JOCIIIHUKIB (paHTACTUYHOI JITEpaTypu Ta 0COOJIHUBO
il THTBICTUYHUX O0COOJIMBOCTEH, SIK1 H I[IKABJIATh HAC HAacaMIIepel, MO’KHA Ha3BaTH
iMeHa Takux HaykoBiiB Ak T. K. Bapenko, H.B.I'miuka, T.B. Karum,
A. C. Xwmapa, 1. B. Apronba, A.Il. badymkin, E. M. MennikoBa, C. H. Cockina,
A. I1. Tlonyxina, R. Nagel, Z. Shavit, A. Yamazaki ta 6ararpox inmmux. [Topsit i3
BUINIE3TaJlaHOI0  €BOJIIOIIEI0  CTaTycy BiAOyjacs W BHYTPIIIHS — €BOJIOIIS
aHATI30BAaHOTO JKAaHPY, KA MPU3BENA, CEPET 1HIIIOTO, O MOSBUA TAKOTO TOPIBHIHO
HOBOT'O TIKAHPY CydacHOi (paHTAaCTUKH sK ajlbTepHaThBHA ictopis. Il num
TEPMIHOM HalyacTilie pO3yMilOTh TEMAaTHYHHM PI3HOBH] HAYKOBOI (haHTACTHKH,
JIe Ha OCHOBI ICTOPUYHUX (DAKTIB MOJETIOIOTHCS MOKIIMBI CLEHapli 1ICTOPUYHOIO
PO3BUTKY, SIKI MOTJIM O MaTH Miclie, SKOM B MEBHUM KIFOYOBHUH MOMEHT 1CTOPIs
ilIa iHmmuM nusxoMm [3, ¢. 236].

Onuc NIHrBICTUYHUX 3aC001B MOJIEIIOBAHHS aJbTEPHATUBHOI PEAIHOCTI, SKa
ONHCYETHCS B KOHKPETHUX TBOpaX, IOCTYNOBO HaOyBa€ JOCUTh IIMPOKOTO
PO3MOBCIOKEHHS [4; 2], OCKUIBKU J03BOJISIE, 3 OJHOTO OOKY, HAAATH MPAKTUIHY
JIOTIOMOTY MaiOyTHIM TepekjajadyaM TaKuX TBOPIB, a TaKOX, 3 1HIIOTO OOKY,
PO3IIMPIOE YSIBJICHHS JOCHIJIHHUKIB PO OHOBJICHWH EKCIPECHUBHHMM ITOTEHIAI
Cy4yacHOI JIITepaTypH, SIKM BUILIMBAE 3 nepedopmaTyBaHHs TPaaULIMHOI 1€papxil
YKaAHPIB Ta CTHIIB.

3 oryiAy Ha 11, MeTOK HAIIOl CTATTI € JOCTIIKEHHS JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX
3ac001B MOJENIOBAHHS aJbTEPHATHUBHOI PEaJbHOCTI, SIKI BHUKOPUCTOBYIOTHCS B
pomani M. Illeiit6ona “The Yiddish Policemen’s Union”. O8’ekToM 10CiiIKEHHS
€ MOJICJIFOIOUMM MOTEHITia]l MOBHUX OJUHUIIb, TOOTO MOXKJIMBICTh X BUKOPHUCTAHHS
JUTsl TIO3HAYCHHSI HEICHYIOUMX JCHOTATiB (TOBOPSYU MOBOIO JIOTIKH, ''HYJIHOBHUX
MOHATH'"') TpU 30€PEKEHH1 iXHIX JECUTHATIB Ta EKCIPECUBHOTO €(PEKTy, a TaKOXK
JUIS eKCIUTIKAIlT MAKPECICHO aBTOPCHKUX KOHOTAIIA IMIUPOKO BIJOMHUX TOHSTH.
IIpeameTomM JOCHIIKCHHS € JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS

MEPCOHAXKIB Ta aBTOpPa POMaHy y BUILE3raJAHOMY ACTIEKTI.



Sk 1 mependavyaroTh KAHOHHM JKAHPY albTepHATUBHOI ictopii [5], poman
M. llleitbona “The Yiddish Policemen’s Union” MicTHTh T0-CBOEMY
"peanictuune” 300paXkeHHsI CBITY, ycs crienudika yCTPOI SKOro IIIJIKOM JIOTTYHO
BUIUIMBAE 3 TOMEPEAHBOTO XOAY BIIOMOi HaM 1CTOpii JIOACTBA, a TaKOX IBOX
OCHOBHMX TINOTETUYHUX TMPHUIYIICHb II0JA0 MOXIMUBOIO aJbTEPHATUBHOTO
pO3BUTKY icTopuuHuX momii XX cr. (Toukwm guBepreniii). Ilo-mepmie, y
3MOJICNIbOBAHINl MHCHbMEHHUKOM BepCii MHHYJIOTO TMPOEKT, IO BIAOMHUH SK
"monoBias Crnerrepi” (1940 p.), — BiH nependayaB NpUCKOPEHE OCBOEHHS AJISICKH
3a paxyHOK TIE€PECENICHHS TYIu €Bperchkux OiKeHmiB 3 HimedumHu Tta ABCTpIi —
OyB 3aTBep/PKECHUN Ta NPUNUHATUM A0 BUKOHAHHS, OCKUIBKM HOTO OCHOBHHIA
NPOTUBHUK 3ardHyB Yy pe3ysibTari HemacHoro Bunaaky. [lo-apyre, y 1948 p.
nep:kaBa [3paine npunuauia cBoe icHyBanHs: “In August the defense of Jerusalem
collapsed and the outnumbered Jews of the three-month-old republic of Israel were
routed, massacred, and driven into the sea” [6]. YV pe3ynbraTi IIMX Ta IHIIKX MOTIH
€NMHUM TIOJNITHYHUM YTBOPEHHSM Ha TUIAHETI, /16 MOXYTh BUTHHO IMPOKHBATH
eBpei, crae DenepanbHuii okpyr Citka (mo 1867 p. Tepuropis Pociiicbkoi
AMEpUKH), SIKHI Ma€ MHUPOKY aBTOHOMIIO 1 JIe, KPIM €BPEIB, MEIIKAE€ TAKOXK MEBHA
KUIBKICTh POCIHCHKHX 1 (UIIMMHCHKAX €MITPaHTIB Ta KOpIHHE HACENeHHS —
iHaiaHmi-TmHTiTH. OJHAK CTaTyCc €BpeMchbKoi aBTOHOMIl HagaeTbes CiITIl He
Ha3aBXK/Y, a JIMIIE Ha MIICTACCAT POKIB, MICJS YOr0 BOHA 3HOBY MOBEPHETHCS I
topucaukiiro CIHIA. Jlis pomany po3ropraetbest B 2007 p., 3a AeKUTbKa MICSALIIB 10
toro, Ak DenepanbHuili okpyr CiTKa NPUINMHUTH CBOE ICHYBaHHS, a MHOTO
HaceJieHHs OyJie 3HOBY 3MYIII€HE IIYKAaTH MPUTYJIOK ACiHE.

BaxxnmuBUM KOMIIOHEHTOM XYAO0XHBOTO 3aJyMy aBTOpa, KU Oe3MOocepeHbO
BIJIMBA€ HA JIIHTBICTHMYHI OCOOJIMBOCTI POMaHy, € CBIJOME MOEJHAHHS B TEKCTI
TBOPY JIBOX MOBHHX JIKepesa — aHINIHCBKOTO Ta iMUIICHKOTO. [JMIN € BogHOYAC
oimiiiHor0 MoBoro Ta (¢akTuyHOIO lingua franca BUragaHoi NHCbMEHHUKOM
€BPEICHKOT aBTOHOMI, SIKOIO — Yy TiM 4M 1HIIIN Mipi, y TOMY YM 1HIIOMY BapiaHTi, 3
XapaKTEPHUMH OCOOJMBOCTAMH a0O0 TMOMUJIKAMH TOIIO — XO4a O MpUHATITHO

PO3MOBJISIIOTH yc1 0e3 BUHATKY repoi llleiibona. TakuM 4YMHOM, OpUTIHATIBHUM



aHTJIOMOBHUN TEKCT pOMaHy OaraTo B 4YOMY CIPHUIMAETbCA SAK CBOEPIIHUMN
"mepexian’ MeBHOTO HEBIIOMOIO OPHUTiHANY, a YHCICHHI CIIAM BIUIMBY IAMII Ha
MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB, & MOJEKY/IX W caMOro aBTOopa (€K30TH3MH, BapBapU3MU,
KaJbKH, & TAaKOX BIIACHE aBTOPCHKI HOBOTBOPH) IIe OUIBIIEC MOCHIIOIOTH II€
BIIUyTTs. Taka MiAKPECIeHO eKCIPECUBHA MI)KMOBHA B3a€MO/I1s1 CTa€ MOKIIUBOIO 3
OTJISITy Ha HAsBHICTh y Cy4YacHIM aHTJIIHCHKIA MOBI, a HAaJITO B aMEPUKAHCHKOMY
CJIEH31, 3HAYHOI KUIBKOCTI 3alo3W4YeHb 3 INUII, SIKI PEECTPYIOTHCS B HOBITHIX
CIIOBHUKAaX Ta € J00pe BIJIOMUMH IEPEBaX)HIM OIIBIIOCTI IMIIBOBOI ayauTOpii
pomMany. 3 OTJIAAy Ha IIe, BIANOBIAHI (PparMEHTH TEKCTY MOKHA 3 TIEBHOIO MipOIO
YMOBHOCT] PO3IJISIAATH K TPUKIAAN CIEHU(PIYHOTO aMEPHUKAaHChKO-€BPEHCHKOIO
"MaKapoOHIYHOTO MOBJIEHHS'", 110 MOKYTh CTAaHOBUTH 1HTEpPEC JUIS IIUPIIOrO KoJjia
JIHTBICTIB.

Sk 1y BUNajKy 3 TEKCTaMH 1HIIMX MUCbMEHHHUKIB, SIK1 MPAIIOIOTh Y IIOMY XK
)aHpi [4, ¢. 144], 3-moMix JOCHTIPKYBAaHOTO MAaCUBY JIEKCUYHUX OJWHHIIb Y TEKCTI
M. lleiibona HaWOLIBII MIMPOKO MPEACTABICHI YUCIIEHHI PI3HOBHIUA OHIMIB. Y
CKJIaJll OCTaHHIX MOXXHa BHOKPEMHTH SIK OJMHUII, 10 OyJIH YTBOPEHI aBTOPOM
BUKIIIOYHO Ha 0asi aHriidicekoi moBu (Hamp., Polar Bear — 'Oimuii BenMins', a
TaKOXX 'KOPIHHUN MEIIKaHelb, cTapoxxkusl denepansHoro okpyry Citka', mop. iBp.
732X — 'momupeHuit B I3painmi pi3HOBUI iCTIBHOrO KakTyca' Ta 'NIOJMHA, sKa
Hapoauiacs B [3paim'), Tak 1 OAWHULI, JIJI1 YTBOPEHHS AKUX MOPSAJ 3 aHTIIIMCHKOIO
MOBOIO a00 TMOBHICTIO 3aMiCTh Hei BHKOPHCTOBYBajacs MoBa imum (Hamp., Big
Macher outlet store — "marasmn pgemeBux ToBapiB "Benuke 1abe", mop.
3aIMO3WYCHMH 13 iUIIT amep. clIeHTi3M 31 3HadeHHsaM 'big shot', a Takoxx Shvartser-
Yam — na igum gocn. "Yopae mope"”, ‘paiton Citku, moOyayBaHHl pOCIHCHKUM
KPUMIHAJIITETOM Ha HACUITHOMY OCTPOBI B €MOXY Jeraii3alii Ka3uHo', 16 OCTaHHS
JIEKCUYHA OJIMHUIIA HaBITh MIJJISITA€ KOHTEKCTYyaldbHIA TpaHcgopMmallii, K TOTO
BHUMararoTh npaBuia rpammatuks iguimr: .. .the tower blocks of the Shvartsn-Yam,
on their artificial spit of land...” ) [6]. Kpim Toro, cepen aBTOPCHKHX OHIMIB
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1) TononiMmu. BoHH € OCHOBHOIO TPYIOIO OHIMIB, IO 3TaAYIOTBCS B TEKCTI
pomany. M. Illeii6on BukoprcToBye sk crpabxkHi (Alaska, Sitka Sound, Chichagof
Island, Baranov lIsland Tomio), Tak i1 BurajaHi TOMOHIMH, SIKI 1 BHKIHKAIOThH
HalOuTeMit iHTepec. Jlo HuX Hawmexarh: Sitka District, Tshernovits Island
(mepmuii KOMIIOHEHT IOTO TOMOHIMAa € ITUIICHKOK Ha3BOK MicTa YepHiBIii),
Oysshtelung Island (mop. imwmi. AN2YVWO™R — 'BUCTaBKa, excmoswmiis'), Verbov
Island Tormo.

B okpemMux Bumaakax HE3BUYHICTH AaBTOPCHKUX HOBOTBOPIB JOJATKOBO
MIKPECTIOETHCS 32 PAXYHOK 3aIy4YE€HHS PI3HOMAHITHUX CTHIIICTUYHHX 3aCO0IB Ta
npuiiomiB. Tak, Oepy4r A0 yBaru CXHWJIbHICTb aHIJIOMOBHOI MPECH 10 BKUBAHHS
KaJlaMOypiB y 3arojioBKax, aBTOP MOJEIIOE OJIMH 13 MOXKJIMBUX BaplaHTIB TaKOTO
KanamOypy, sKuii, m0 Toro Xk, Buminenudr rpadiuno: “NO JEWLASKA,
LAWMAKERS PROMISE, ran the headline in the Daily Times” [6].

VY ckiaji aBTOPCHKUX TOIOHIMIB CIiJI BUOKPEMUTH YHUCJICHHI YpOaAHOHIMHU:
Sholem-Aleykhem Park, Max Nordau Street, Khalyastre Street (Big MOJBCBHK.
hatastra — 'top0Oa; Ganpa', Ha3Ba TPYNU €BPEUCHKUX TOCTIB-CKCIIPECIOHICTIB, SKi
KUK Ta npamoBany y Bapmrasi y 1920-x pp.), Korczak Platz (mpyruii koMmmoHeHT
HOXOAWUTh BiA Imumr. YR?9 — 'mioma’), Dnyeper (KUTIOBUi KOMIUIEKC Ha
mrygHoMy octpoBi Shvartser-Yam), Untershtot (mop. imumn bROWIVOIR —
mepeamicTs', a Takox aHrt. Suburb) Ta iH. KpiMm Toro, y BuUraganomy
MMCbMEHHUKOM MICTI MOOYTYIOTh CBO1 (DOJIBKIIOPHI MEPEKA3H, Y AKUX 3YCTPIUaEMO
e onuH yp6anoHim — Warsaw tunnel (HaTsixk Ha BiZOMUE em1i307] MOBCTAHHS Y
Bapmascekomy rerto): “A Warsaw tunnel,” Shpringer says. “They go all through
this part of the Untershtot.” “You don’t believe that.” “When the greeners got here
after the war. The ones who had been in the ghetto at Warsaw. At Bialystok. The
ex-partisans. | guess some of them didn’t trust the Americans very much. So they
dug tunnels. Just in case they had to fight again. That’s the real reason it’s called
the Untershtot.” ““A rumor, Shpringer. An urban myth. It’s just a utility pipe” [6].

Y OuibmIoCcTI BUMAAKIB YKHMBaHI aBTOPOM YpPOAaHOHIMH TaKk 4YHM i1HAKIIe

NEPEryKyIThCs 31 3MICTOM BIJMOBIIHOTO €Mi30Ay ado TBOPY B LIJIOMY, IPUYOMY



MOJCKYyIW  BUMAralodd  BIJ  4YdTada  JOCHUTh  CEPHO3HOI  ICTOPUYHOI,
KyJBTYPOJIOTI4HOT 200 JIIHTBICTUYHOI MIATOTOBKU. SICKpaBUM MPHUKIAAOM TaKOTO
ypOaHOHIMa MOJKe clyryBaTH Ha3Ba Byiwuili, the Tikvah Street: “He’s parked in a
cul-de-sac some developer laid out, paved, then saddled with the name of Tikvah
Street, the Hebrew word denoting hope and connoting to the Yiddish ear on this
grim afternoon at the end of time seventeen flavors of irony” [6]. 11{00 y moBHii
Mipi 3pO3yMITH BC1 BIATIHKM aBTOPCHKOI 1pOHIi, YNTA4 MOBHHEH X04a O y SIKINMChH
Mipl BOJOMITH TphOMa MOBAaMH — aHIUVIMCHKOIO, 1IMIIEM Ta i1BPUTOM.
AmnaiizoBaHuii ypOaHOHIM 1 cripaBai OXOAuTh 3 iBputy (“the Hebrew word” mpn
O3Hauae 'Hajis'), JIe I JIEKCeMa 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK BIacHA Has3Ba abo ii
kommoHeHT (mop. riMH [3paimo "Ta-Tikea" uu micto Iletax-TikBa), mpoTe y MOBI
imumr takoro ciaoBa Hemae. 11{o0 3po3ymith, yomy “to the Yiddish ear” ns naspa
HEMHUHYYE 3BYYUTHh IPOHIYHO, YUTA4 Ma€ B3ATH JO YBard HE JIUIINC IIMPIIHA
koHTekcT peueHHs (“The hoped-for houses were never built. Wooden stakes tied
with orange flags and nylon cord map out a miniature Zion in the mud around the
cul-de-sac, a ghostly eruv of failure”) [6], abo TBOpy B 1iIoMYy (3a KiJIbKa MiCSIIiB
yBECh €BPEUCHKHI CBIT Ha AJISACIII MOXe MIPUITMHUTH CBOE iCHYBaHHs — mop. “at the
end of time”), ame i 3HaTH, MO "BHCOKI" 3HaYCHHS 0AraThOX JAaBHBOEBPEHCHKHX
CJIIB TPAAUIIINHO MAJSATANIM 1pOHIYHIN nepeinTepnperaii B MoBi igumr [1]. Kpim
TOTO, aHaJII30BaHa JEKCEMa MAa€ BUPA3HO "CIOHICTCHKY' KOHOTALllI0, TOML SIK aBTOP
3MaJIbOBYE CBIT, y SIKOMY CIOHI3M 3a3HaB IMOpPa3Kh, a y MPOTUCTOSHHI IBOX
OCHOBHHX €BPEHCHKHX MOB, IBpUTY Ta IUIITY, TIEpeMOrJa He MmepIia, a OCTaHHS.

2) AHTpONOHIMH TIPEJICTaBJICHI K iIMeHaMu icTopuyHuX ocib (Secretary Ickes,
Delegate Anthony Dimond Toro), Tak i BUrajaHUMH IMEHaAMH TIEPCOHAXIB, SKi
HEpIJIKO 3aCHOBaHI Ha BIANOBIIHMX pi3HOBHIaX aHToHOMasii: Emanuel Lasker,
Wilhelm Steinitz, Aron Nimzovitch, Richard Reti (mepconax moueproso
KOPHUCTY€ETHCS BUINE3TaIaHUMHA IMEHAMH BIJJOMHX IIaXiCTIB SIK MCEBIOHIMaMH, a
fioro cnpaBxHiM iM’ssMm € Menachem-Mendel Shpilman, mo moxna ymoBHO
nepekaactd 3 imumn sk "rpasers’), Wilfred Dick (mop. anrn. dick — '(epy6.)

crateBuii wieH' Ta '(ciene) momineiicbkuit'), Mr. Spade (merekruB Cem Creiin €



OJTHUM 13 TepoiB MHPOKO Bigomoro pomany J[. Xemmera "ManbTiiichbkuii coxin''),
the Muzikant family (unenm wie€i pomuHm miiicHo € My3ukamu 3a (axom),
Mr. Cashdollar Tomio. IIpu 11soMy BapTo 0COOJMBO BiJ3HAYUTH BUIAIAKH, KOJH
aBTOpP BAAETHCA A0 crneuu(PiuHoi MIXKMOBHOI T'pH, MPOAYKYIOUH aHTPOIOHIMH
IUISIXOM CBO€EPITHOTO "Mepeknaay' JiekceM OJiHiel MOBM Ha iHmny. Hampukiman, y
takuit crnocid6 ctBopeHe iM’s bepko Illemen. lleit mepconaxx € HamiB €BpeeM-
HamiBiHIiaHIeM, 4ue chpaBxHe iM’st — Johnny “the Jew” Bear. Omnak mics
cmepti matepi “...her half-Jew son, an object of torment and scorn among the
Raven Moiety, appealed for rescue to the father he barely knew” [6]. Oxaum 3
pe3yabTaTiB IOTO CTa€ 3MIHAa XPHUCTUSHCHKOIO IMEHI mepcoHaxka, John, Ha
eBpeiicbke Berko, sike sBisie coboro nepekiazeHe Ha inum npizBuiie Bear. e
OJIHE TPI3BUIIE MEPETBOPIOEThCS HA IM’ST — MIONpaBJa, HUISIXOM "BIILHOTO
nepekiaany’ — y BUNAIKy 3 cuHOM mepconaxa: “In fact, his name, thanks to a
recent vogue for crafting given names from family names, is Feingold Taytsh-
Shemets. They call him Goldy” [6]. I1Ieii0on ipoHi3ye HaJ MOJIOI0 aMEPHKAHCHKOT
CNITH J1aBaTH CBOIM JITSAM MIiJAKPECICHO 'BHIINyKaHi", €K30THYHI imMeHa (sK
IIPABHJIO, IHIIOMOBHOT'O ITOXO/KEHHS — TaK 3BaHi Preppy Names), a ToMmy yTBOPIOE
Buragane im’s Feingold (sx wam 3maethcs, Bix Him. Feingold — "aucre 301010, y
BUMAAKY TIMIICHKOI eTmMostorii mamo 0 Oyru *Fayngold), sike meperykyerscs 3
npizBuiiamu Taytsh (ogHe 31 3HaUeHb — 'CTAPOBMHHUM BapiaHT MOBH IAMII', caMe
X CJI0BO moxoauTh Bim Him. Deutsch — 'Himernbka MoBa') Ta Shemets (Ha imuin
'qacToyKa, JemuIl) — 'TPOIIKH HIMEIbKoi'. AHAJOTiYHYy MOBHY TPy
criocTepiraeMo i y I1ie oaHoMy emizomi pomany: “Frank,” the boundary maven
says, giving it a Yankee twang. “Frank, Frank, Frank. That was his first name? It’s
a common Jewish last name, but a first name, no. You know for a fact he was a
Jew, this Frank?” [6].

3) EproniMu penpe3eHTOBaHI YUCICHHUMH Ha3BaMH KaB’SIpeHb Ta IHIIHMX
AHAJIOTIYHUX 3aKIaiB, sIKl 34€01IbIIOr0 MAaOTh IIUIICEKE MOX0oKeHH: the Polar-
Shtern Kafeteria (Ha igumn 1Ivuw=R?89 — 'mossipHa 30ps’), Big Macher outlet store

(muB. BumIE) TomIO. Y BHmanKy 3 epronimom the Vorsht (“The Vorsht is the place



where the musicians of Sitka do their drinking, after the theaters and the other
clubs close down”) [6] mnHCEMEHHHK BHKOPUCTOBYE HAaBiTh HE JIEKCEMY
HOPMATUBHOTO iTUIIy, a KaproHI3M €BPEHUCHKUX MY3WK (iuil. >kapr. BwIXN —
'kiaapuet') [7]. Oxpemi aBTOPCHKI €proHIMH BKJIIOYAIOTh CJIOBAa 3 IHIIMX MOB,
MIJKPECIIOI0OUYM B TaKUW CIIOCIO HAIIOHAJIBHICTh 1X BJIACHMKAa YU TIEPEBaXKHOI
oimpmocti kmientiB: The Grand Yalta Casino (pocisau), Mabuhay Donuts
(BmacHuKOM € (imiNMmiHeNb, TAaraJlbChbKOK MOBOIO TEPIIMKA KOMIIOHCHT Ha3BU
o3Hauae "xai xuByTh!") [8, c.64]. YV Bumagky 3 BiacHowo Ha3Boio the Café
Einstein Buraganwii MMCHPMEHHHKOM CpPrOHIM BKIIOYA€ pEAIbHUH aHTPOITOHIM.
barato eproHimiB, siKi BKJIFOUAIOTh CJIOBA Ha MO3HAYEHHS TUX YM IHIIUX aTpUOyTIB
TpaauiiitHoro o6pa3y IliBHOYI, OTPUMYIOTH TOCTPO IPOHIYHE 3BYYaHHS, OCKUIbKU
Pi3KO KOHTPACTYIOTh 31 CIipaBKHIMH peamismu aBTopchkoi Citku: “The Polar Bear
generation suffered two great disappointments. The first and stupidest was due to
the total absence, here in the fabled north, of icebergs, polar bears, walruses,
penguins, tundra, snow in vast quantities, and, above all, Eskimos. Thousands of
Sitka businesses still bear bitter and fanciful names such as Walrus Drug, or
Eskimo Wig and Hairpiece, or Nanook’s Tavern” [6].

4) ETHOHIMH, SIKi, KPIM aHTTIHCBKMX Ta IAMIICHKUX Ha3B peajbHUX CTHOCIB
(American, German, Tlingit) abo KyabTypHHX TPyl €BpPEeHChKOTro Hapoay (Harmp.,
yekke, imumr. Ypy> — 'HiIMEIBKHI €Bpei'), BKIIIOUAIOTh MEBHY KUTBKICTh BUTaaHUX
OJIMHUIIb, III0 MAIOTh CEHC JIMIIE B KOHTEKCTI aBTOPCHKOI allbTepHATUBHOI
peanbHOCTI: Hanpukiaaa, Alaskan Jew, Polar Bear (nuB. Bumie), Sitkanik — xurenb
®enepanbHoro okpyry Citka' (mop. iaMIICBKUE cydikc P°1-, SKU CcTaB
NPOAYKTUBHMM 1 Yy CKIaai aMepuKaHchbKoro cienry: Dbeatnik, no-goodnik,
peacenik) Toro.

5) 3ragyBaHi B TEKCTI TBOPY HAa3BH ICEHb TEK OTPUMYIOTh CEHC JIMIIC B
KoHTeKCTi cTtBopeHoi M. llleiiboHOoM anmbTepHATHBHOI peanbHOCTI. OfHA 3 HUX,
“Nokh Amol” (ma immm "Ile pa3"), cumBomizye Hamito eBpeiB CiTku Ha
MO>KJIMBICTh Y YEPTrOBUHM pa3 moyaTu KHUTTS 3aHOBO (mop. "['a-TikBa" 3 mpukiamy

Buie): “According to “Nokh Amol,” a song that Landsman and every other



Alaskan Jew of his generation learned in grade school, the smell of the wind from
the Gulf fills a Jewish nose with a sense of promise, opportunity, the chance to
start again. “Nokh Amol” dates from the Polar Bear days, the early forties, and it’s
supposed to be an expression of gratitude for another miraculous deliverance: Once
Again” [6]. Ha3Ba iHIIO1 miCHI, HaBIAKH, ACOIIIOETHCS 3 PO3YapyBaHHSM, SIKE
IIEPEKUIIH eI TepeceieHIi Ha HoBomy Mici: “The second disappointment was
celebrated in popular songs of the period, like “A Cage of Green.” Two million
Jews got off the boats and found no rolling prairies dotted with buffalo. No
feathered Indians on horseback. Only a spine of flooded mountains and fifty
thousand Tlingit village-dwellers already in possession of most of the flat and
usable land” [6].

6) HayTroHiMu penpe3eHTOBaHI €IMHAM MPHUKIIAIOM, SIKHH, OJHAK, Ma€ BUPA3HO
1poHiuHE 3a0apBIIEHHS Ta € MIJAKPECICHO EKCIPECHBHUM Y KOHTEKCTI CTBOPEHOT
aBTOPOM ajbTepHAaTHBHOI peaibHOCTI: “He came on the notorious Diamond, a
World War I-era troop transport that Secretary Ickes ordered taken out of
mothballs and rechristened as a left-handed memorial, or so legend has it, to the
late Anthony Dimond, the Alaska Territory’s nonvoting delegate to the House of
Representatives” [6]. Sk mam’stae yutay, EnToH1 JlaliMOH1 OyB KaTeropuyHUM
MIPOTUBHUKOM CTBOPEHHS €BPEHCHKOI aBTOHOMII Ha AJISCI, a MOro TpariyHa
3aruenb 1 € OJIHIEI0 3 TOYOK JAMBEPreHlLlii, 3 IKMX PO3BUBAETHCS OMKCaHa B POMaHi
aIbTEepHATHUBHA 1CTOPIS.

Oco0suBHil 1HTEpEC BUKIMKAIOTH 3alO3MYEHI 3 aMEPHUKAHCHKOTO CIIEHTY, 3
imdim abo 3 1HIIMX MOB JIEKCUYHI OJIMHMIN, SIKI CIYTYIOTh JIS TOCHUJICHHS
3araJlbHOro egeKTy XyJO0KHBOI BHPA3HOCTI, a TaKOX JIs Iepeaadi IEeBHHUX
crienu(iYHO aBTOPCHKMX KOHOTAI[IM BIAMOBIIHUX 3arajibHOBIIOMHUX TMOHATH: Yid
(imumr. 7 — 'eBpeit’) — M. 11lefi00H BUKOPHCTOBYE IO JCKCHUHY OJUHHIIIO MOPS/
13 HOPMATUBHUM Jew, OYEBHIHO, UIEThCS MPO Te, MO iAUIIOMOBHI €Bpei CiTKu
BIJIPI3HSIOTBCS BiJl 1HIIUX KYJBTYpHUX TpyI, Momzer (imumr. 7rn) — '0aicTprok,
schlemiel (amep. cieHrisM IiAMIICHKOTO IOXOMKEHHS) — 'HEBIAxa, TEJICIEHD,

shtarker (imumn. wpaRLw) a6o bik (oueBuaHO, Big poc. Obik, OCKUILKH HA iTHIII



BIJIMIOBITHA 3alo3W4YeHa JICKCEMa B)KMBAETHCS JIMINE Ha TIO3HAYCHHS TBAPHHU) —
'CHJIbHUM Ta arpeCUBHUNA MOJIOIMK, KpUMIHAJIBHUM TUI' Ta 6araTo 1HIIMX.

KpiM TOrO, Y MEXax AaHOI Tpymu JIeKCeM JO0JAaTKOBO BUIUISEMO OMHHIII,
aKTyalli30BaHl B TEKCTI 3HAYEHHS SIKUX HE 3YCTPiualoThCsA aHl B MOBI iAMII, aHi B
aMEpUKAHCHKOMY CJICH31, a ITYYHO CTBOPIOIOTHCS aBTOPOM — SIK MIPaBUIIO, Ha Oa3i
HAsSBHUX CEMaHTHYHUX MOJCNCH BiAMOBITHUX aHTIIHCHKUX JICKCEM — 3 METOIO
MOCWJICHHSI ""MICIIEBOTO KOJIOPUTY'' Ta 30JFKEHHSI CTHIICTUYHOTO TOHY OTOBiL 3
po3moBHuM. Cepen HuX Buaimstemo: sholem (wa imum 09w — 'Mup', aHriI. peace,
sKe, y CBOIO 4epry, oMooHIUHE aHrj. piece — '(crewe.) microier) [8, c. 66],
shammes (ma imum WAY — 'cuHaroranbHui ciyxka', y Llleiibona — 'ciyxurenb
3aKoHy, nojineicekuit'), shoyfer (na igumr 95w — 'modap, pir, y SKuii TpyoJIaTh y
cuHaro3i Ha eBpericbkuil HoBuii pik Ta B CyqHuil eHp', y aBTopa — 'MOOLIBHUMN
tenedon'), latke (Ha imum YPUKR? — 'omagka, MIMHELS', Y aBTOPa — 'TIOMIEHCHKUIA
’KETOH', a TaKO)K, METOHIMIYHO, 'TOJIILIEHChKHI'), N0z, a TakoK eproHiM the Noz
(Ha igumI 81 — 'HIC', y aBTOpa — '(clieHe.) MOMUEUChKUM, «HULITIOPKay', MOp. aHTJL
SNOOp — 'ToM, XTO CyHEe HOCca HE B CBOI cripaBH’ Ta 'meTekTHB', Snitch — '(posm.) Hic'
Ta 'MOHOIWK a Takok NoSe — '(posm.) moHomwmk, «ctykad»'), black hat (BinbHe
cioBocnionydenns, y llleii0ona 'yabTpaopTogokcaabHuii €Bpeid, xacuna'), shtinker
(ma imum gocim. "TOH, Bi KOro TXHE, CMEPAUTH', y aBTOpa — 'TIOMILEHCHKHIA
iHpopmarop') ToIIo.

Omxe, y pomani M. llleitbona “The Yiddish Policemen’s Union”
aNbTEpPHATHBHA PEATBbHICTh MOJCIIOETHCS B TOMY YHCII 32 PaXyHOK Y)KHBAaHHSI
NMCbMEHHUKOM BHMIaJaHUX OHIMIB (TOMOHIMIB, aHTPONOHIMIB, E€pPrOHIMIB,
€THOHIMIB TOIIO), SIKI YTBOPEHI Ha 0a3l SK aHTJIMCHKOI, TaK 1 PsAy 1HIIMX MOB.
KpiM TOr0, MiaKpeciaeHo YaCTOTHUM € BXKUBAHHS aMEPUKAHCHKUX CIIEHTI3MIB — SIK
MPaBUJIO, 3aMO3WMYCHUX 13 MOBH iJIWIN, — a TAKOXX YHUCICHHHX HOBOTBOPIB, SKI
BUHHUKAIOTh HA OCHOBI 3MIIIAHUX AHTJIO-iTUIICBKUX CEMAHTHUYHUX MOJICIICH.
[IpoBeneHe NOCHIIKEHHSI HE BUYEPIYE BCIX JIHIBOCTHIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN
aHATI30BaHOTO TEKCTY, JO PO3TISAY SKUX MU IUIAHYEMO 3BEPHYTHUCS B HACTYITHUX

myOJTiKaIisaX.
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